


（※）

※ To be entered in case where, with regard to“Period of contract,”you answered:“There is a provision for a certain period.”
　　「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合に記入

更新の有無 

Renewal

1．Renewal of contract 
契約の更新の有無 

［The contract shall be automatically renewed.　・　The contract may be renewed. 
自動的に更新する 更新する場合があり得る  
The contract is not renewable.　・　Others（ 　 　 ） ］ 
契約の更新はしない その他（　　　　） 

2．Renewal of the contract shall be determined by the following factors: 
契約の更新は次により判断する 
・Volume of work to be done at the time the term of contract expires
契約期間満了時の業務量

・Employee’s work record and work attitude　・Employee’s capability
勤務成績、態度 能力

・Business performance of the Company　・State of progress of the work done by the employee　・Others（　　　　）
  会社の経営状況 従事している業務の進捗状況 その他（　　　　）

＊The following explains cases where a “defined period” is provided with regard to the “period of contract.”
※以下は、「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合についての説明です。
In accordance with the provision of Article 18 of the Labor Contract Act, in case the total period of a labor contract with a 
defined period (to commence on or after April 1, 2013) exceeds five consecutive years, such labor contract shall be converted 
to a labor contract without a definite period, effective the day after the last day of the former period of contract, upon the 
request of the worker concerned made by the last day of said period of contract.
労働契約法第 18 条の規定により、 有期労働契約 （2013 年 4 月 1 日以降に開始するもの） の契約期間が通算 5 年を超える場
合には、 労働契約の期間の末日までに労働者から申込みをすることにより、 当該労働契約の期間の末日の翌日から期間の定
めのない労働契約に転換されます。

※以上のほかは、当社就業規則による。 ※労働条件通知書については、労使間の紛争の未然防止のため、保存しておくことをお勧めします。

* Matters other than those mentioned above shall be in accordance 
with the labor regulations of our company.

* The notice on labor conditions should be retained for the purpose of preventing any possible disputes between employees and an 
employer.




